
ARNOA
LE VIN

En euskara, on prononce toutes les lettres.
Par exemple eu se dit « éou », au se dit « aou »

(prononcé en une seule syllabe).
U se prononce « ou »
E se prononce « é »
Z se prononce « ss »

 se prononce « sh »
X se prononce « ch »
G se prononce « gu »
J se prononce « y »

Ñ se prononce « gn »
N se prononce « nn »

 R son doux entre 2 voyelles (ere)
RR se prononce comme le « r » en français.

Dans certains noms communs, le « –a » de la fin fait par
tie intégrante du mot. Les articles singulier () ou pluriel 

() apparaissent ici sous une épaisseur différente.

Hiztegian agertzen diren 
hitzak, EEPk baieztatu ditu, 
lurraldean baliatuenak 
direnak lehenetsiz; tokian 
toki, beste aldaera zuzen 
batzuk ere izan daitezke.

Ce lexique a fait l’objet d’une va-
lidation linguistique par l’OPLB, 
privilégiant les mots les plus 
usités sur le territoire et res-
pectant les règles d’usage du 
basque unifié. Il peut exister 
localement d’autres variantes.

Retrouvez tous les lexiques 
sur les sites de l’OPLB et de 
votre territoire.

Hiztegi guziak EEPren eta 
zuen lurraldearen webgu-
neetan eskuragarri dituzue.

POUR ALLER PLUS LOIN - URRUNAGO JOATEKO:
www.nolaerran.org
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ARNOA LE VIN

Brillant : Dirdiratsua / Distiranta
Fluide : a
Larme : a
Limpide : Argia
Pâle : Zurpaila
Robe : Kolorea

Champagne : Xanpaina
Vin bio : Bio arnoa

Vin blanc : a
Vin de pays : a

Vin de table : a
Vin doux : a

Vin effervescent : Arno pindartsua
Vin liquoreux : a

Vin moelleux : Arno leuna
Vin mousseux : Arno apartsua

Vin rosé : Arno gorria
Vin rouge : a

Vin sec : Arno idorra

Assemblage : 
Cuve : Upela / Dupa

Débourber :  / 
Décuver : / 

Elevage : 
Fermentation alcoolique : a

Fermentation malolactique : a
Levure : Altxagarria
Lie de vin : Arno liga

Macération : a / a
Marc : Lapa / Patsa

Moût de raisin : a
Presser : 

Vinification : a / 

Appellation d'origine contrôlée : a
Appellation d'origine protégée : a

Argile : a
Cabernet franc : Axeria

Cabernet Sauvignon : Axeri handia
Calcaire : Gisua

Cep de vigne : a
Cépage : 

Courbus : a
Grès : a

Gros manseng : 
Petit manseng : a

Raisin : a
Tannat : a

Terroir : Lurra
Vendange : a

Vigne : a / a
Vignoble : a

Vignoble d'Irulegi : ak
Vin arrivé à maturité : Arno ondua

Aérer : 
Intensité : a
Odeur : Usaina / Urrina

Acide : a
Alcooleux : a
Amer : Kiratsa
Ample : a
Aqueuse : Urtsua
Aromatique : a
Arôme : Aroma
Astringent : a / a
Attaque : a
Charpenté : Egituratua
Corsé : a / a
Equilibré : a / a
Fin de bouche : 
Fondu : a
Gras : a
Léger : Arina
Longueur en bouche : a
Milieu de bouche : Aho erdigunea
Nerveux : Zaintsua
Plat : Laua / Ilauna
Puissant : Indartsua
Souple : a
Sucré : a
Tanins : ak
Tannique : a
Volume : Bolumena

Bouchon : Buxona / a
Bouchon en liège : a / Kortxoa
Bouteille : Botila 
Capsule à vis : 
Carafer : Pitxerreratu
Carte des vins : 
Tire-bouchon : a / a
Verre : Basoa
Verre à vin : a

Ferm

a


